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Pa foredragning av trafikministern bestims:

1§

Den i Geneve den 2 december 1972 in-
gangna internationella konventionen om sak-
ra containrar, vilken riksdagen godkéint den
29 september 1998, vilken republikens presi-
dent godként den 23 oktober 1998 och be-
triffande vilken instrumentet om dess god-
kdnnande deponerats hos Internationella

Helsingfors den 29 oktober 1999

sjofartsorganisationens generalsekreterare
den 10 november 1998, triader i kraft den 10
november 1999 sid som ddrom Overens-
kommits.

Denna forordning trdder i kraft den 10
november 1999.

Republikens President
MARTTI AHTISAARI

38—1999

Trafikminister Olli-Pekka Heinonen
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(Oversdittning)

Internationell konvention om sikra
containrar, 1972

Ingress

De fordragsslutande parterna

SOM ERKANNER behovet av att vid-
makthalla en hog sdkerhetsnivd for minni-
skoliv vid hantering, stapling och befordran
av containrar,

SOM AR MEDVETNA om behovet av att
underldtta internationell befordran med con-
tainrar, B

SOM, i detta sammanhang, ERKANNER
fordelarna av att faststdlla gemensamma in-
ternationella sdkerhetskrav,

SOM ANSER att detta syfte bést nés ge-
nom att ingd en konvention,

HAR BESLUTAT att faststdlla krav pa
containrars konstruktion for att garantera
sdker hantering, stapling och befordran av
containrar vid normal anvindning samt

HAR OVERENSKOMMIT f&ljande:

Artikel 1

Allmdnna forpliktelser enligt denna
konvention

De fordragsslutande parterna atar sig att
genomfora bestimmelserna i denna konven-
tion och dess bilagor, vilka utgér delar av
konventionen.

Artikel IT
Definitioner

Om inte annat uttryckligen framgér i den-
na konvention

1. betyder "container" en transportanord-
ning

a) av varaktigt slag och f6ljaktligen till-
rackligt motstandskraftig for att medge upp-
repad anvindning,
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International Convention for Safe
Containers, 1972

Preamble

THE CONTRACTING PARTIES,

RECOGNIZING the need to maintain a
high level of safety of human life in the
handling, stacking and transporting of con-
tainers,

MINDFUL of the need to facilitate inter-
national container transport,

RECOGNIZING, in this context, the ad-
vantages of formalizing common internatio-
nal safety requirements,

CONSIDERING that this end may best be
achieved by the conclusion of convention,

HAVE DECIDED to formalize structural
requirements to ensure safety in the hand-
ling, stacking and transporting of containers
in the course of normal operations, and to
this end

HAVE AGREED as follows:

Article 1

General obligation under the present
Convention

The Contracting Parties undertake to give
effect to the provisions of the present Con-
vention and the annexes hereto, which shall
constitute an integral part of the present
Convention.

Article II
Definitions

For the purpose of the present Convention,
unless expressly provided otherwise:

1. Container means an article of transport
equipment:

(a) of a permanent character and accord-
ingly strong enough to be suitable for repea-
ted use;
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b) sédrskilt konstruerad for att underlitta
godsbefordran med ett eller flera transport-
sdtt utan omlastning,

¢) konstruerad for att kunna sédkras och/el-
ler 14tt hanteras och for det d&ndamélet for-
sedd med hornbeslag,

d) sé stor att den yta som omfattas av de
fyra yttre bottenhdrnen &r antingen

i) minst 14 m2 (150 kvadratfot) eller

ii) minst 7 m2 (75 kvadratfot) om den &dr
utrustad med Svre hornbeslag.

Uttrycket container innefattar varken for-
don eller emballage, men vil containrar som
fraktas pa chassin.

2. betyder hommbeslag en anordning av
Oppningar och ytor pa containerns 6ver- el-
ler undersida for att mojliggdra hantering,
stapling och/eller sikring,

3. betyder myndighet fordragsslutande
stats regering enligt vars regler containrar
godkénns,

4. betyder godkdnd godkdnd av myndig-
heten,

5. betyder godkdnnande myndighets beslut
att en konstruktionstyp eller en container dr
sdker enligt denna konventions bestdmmel-
sef,

6. betyder internationell befordran beford-
ran mellan avgings- och bestdmmelseorter
beldgna pa territorier tillhoriga tva ldnder, av
vilka denna konvention géller for &tminstone
det ena. Denna konvention skall ocksa gélla
nér en del av en befordran mellan tva lander
sker pa territorium tillhorigt ett land for vil-
ket denna konvention giller,

7. betyder last allt slag av gods och varor
som befordras i containrar,

8. betyder ny container en container vars
tillverkning paboérjats tidigast den dag da
denna konvention trider i kraft,

9. betyder befintlig container en container
som inte 4r en ny container,

10. betyder dgare vad som enligt den for-
dragsslutande partens nationella lagstiftning
forstds med &gare, eller férhyrare eller depo-
sitarie, om en overenskommelse mellan par-
terna foreskriver att dgarens skyldighet be-
traffande underhall och oversyn av contai-
nern skall iakttas av sddan férhyrare eller
depositarie,

11. betyder containertyp den konstruk-
tionstyp som godkénts av vederborande
myndighet,
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(b) specially designed to facilitate the
transport of goods, by one or more modes of
transport, without intermediate reloading;

(c) designed to be secured and/or readily
handled, having corner fittings for these pur-
poses;

(d) of a size such that the area enclosed by
the four outer bottom corners is either:

(i) at least 14 m* (150 sq ft) or

(i) at least 7 m* (75 sq ft) if it is fitted
with top corner fittings.

The term container includes neither ve-
hicles or packaging; however, containers
when carried on chassis are included.

2. Corner fittings means an arrangement of
apertures and faces at the top and/or bottom
of a container for the purposes of handling,
stacking and/or securing.

3. Administration means the Government
of a Contracting Party under whose author-
ity containers are approved.

4. Approved means approved by the Ad-
ministration.

5. Approval means the decision by an Ad-
ministration that a design type or a container
is safe within the terms of the present Con-
vention.

6. International transport means transport
between points of departure and destination
situated in the territory of two countries to
at least one of which the present Convention
applies. The present Convention shall also
apply when part of a transport operation be-
tween two countries takes place in the terri-
tory of a country to which the present Con-
vention applies.

7. Cargo means any goods, wares, mer-
chandise and articles of every kind whatso-
ever carried in the containers.

8. New container means a container the
construction of which was commenced on or
after the date of entry into force of the pre-
sent Convention.

9. Existing container means a container
which is not a new container.

10. Owner means the owner as provided
for under the national law of the Contracting
Party or the lessee or bailee, if an agreement
between the parties provides for the exercise
of the owner's responsibility for maintenance
and examination of the container by such
lessee or bailee.

11. Type of container means the design
type approved by the Administration.
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12. betyder typseriecontainer varje contai-
ner som tillverkats i enlighet med den god-
kdnda konstruktionstypen,

13. betyder prototyp container som &r re-
presentativ for sddana som har tillverkats
eller som skall tillverkas i typserie,

14. betyder hogsta bruttovikt eller R (Ra-
ting) den hogsta tillatna sammanlagda vikten
av containern och dess last,

15. betyder taravikt vikten av en tom con-
tainer déri inbegripet alla stadigvarande an-
bragta tillbehor,

16. betyder hogsta tillatna nyttolast eller P
skillnaden mellan hogsta tillitna bruttovikt
och taravikt.

Artikel III
Tillampningsomrdde

1. Denna konvention giller for alla nya
och befintliga containrar, som anvinds i in-
ternationell befordran, utom containrar sir-
skilt konstruerade for luftbefordran.

2. Varje ny container skall godkénnas en-
ligt bestimmelserna om typprovning eller
om individuell provning i bilaga I.

3. Varje befintlig container skall godkén-
nas enligt bestimmelserna om godk&nnande
av befintliga containrar i bilaga I inom fem
ar fran den dag dé& denna konvention tréder i
kraft.

Artikel IV

Provning, inspektion, godkdnnande och
underhall

1. For genomférandet av bestimmelserna i
bilaga 1 skall varje myndighet uppritta ett
effektivt forfarande for provning, inspektion
och godkdnnande av containrar enligt de i
denna konvention faststdllda grunderna. En
myndighet far dock uppdra provningen, in-
spektionen och godkdnnandet at organ som
dartill vederborligen bemyndigats av myn-
digheten.

2. En myndighet som uppdrar provning,
inspektion och godkénnande till ett annat
organ skall underrdtta generalsekreteraren i
Mellanstatliga radgivande sjofartsorganisa-
tionen ddrom (i det foljande kallad "organi-

Nr 111

12. Type-series container means any con-
tainer manufactured in accordance with the
approved design type.

13. Prototype means a container represen-
tative of those manufactured or to be manu-
factured in a design type series.

14. Maximum operating gross weight or
rating or R means the maximum allowable
combined weight of the container and its
cargo.

15. Tare weight means the weight of the
empty container including permanently af-
fixed ancillary equipment.

16. Maximum permissible payload or P
means the difference between maximum
operating gross weight or rating and tare
weight.

Article III
Application

1. The present Convention applies to new
and existing containers used in international
transport, excluding containers specially de-
signed for air transport.

2. Every new container shall be approved
in accordance with the provisions either for
type-testing or for individual testing as con-
tained in annex .

3. Every existing container shall be appro-
ved in accordance with the relevant provi-
sions for approval of existing containers set
out in annex | within five years from the
date of entry into force of the present Con-
vention.

Article IV

Testing, inspection, approval and
maintenance

1. For the enforcement of the provisions
of annex | every Administration shall es-
tablish an effective procedure for the testing,
inspection and approval of containers in ac-
cordance with the criteria established in the
present Convention, provided, however, that
an Administration may entrust such testing,
inspection and approval to organizations du-
ly authorized by it.

2. An Administration which entrusts such
testing, inspection and approval to an orga-
nization shall inform the Secretary-General
of the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization (hereinafter referred to
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sationen"). Generalsekreteraren skall vidare-
befordra underrittelsen till de fordragsslutan-
de parterna.

3. Ansokan om godkédnnande kan stéllas
till myndigheten hos varje fordragsslutande
part.

4. Varje container skall hallas i sdkert
skick enligt bestimmelserna i bilaga I.

5. Om en godkédnd container inte motsva-
rar kraven enligt bilagorna I och II skall den
ber6rda myndigheten vidta de &tgédrder den
finner erforderliga f6r att containern skall
motsvara dessa krav eller aterkalla godkén-
nandet.

Artikel V
Godtagande av godkdnnande

1. Godkénnande, som meddelats enligt en
fordragsslutande parts regler med stéd av
bestimmelserna i denna konvention, skall
godtas av andra fordragsslutande parter och
skall anses ha samma verkan som ett god-
kdnnande ldmnat av dem.

2. En fordragsslutande part skall inte upp-
stilla andra konstruktionstekniska séker-
hetskrav eller krdva andra prov av contain-
rar, som omfattas av denna konvention. Ing-
en bestimmelse i denna konvention utesluter
dock en bestdmmelse i nationell lagstiftning
eller i internationella Overenskommelser,
som foreskriver ytterligare konstruktionstek-
niska sdkerhetskrav eller prov for containrar
som #r sérskilt konstruerade for befordran av
farligt gods eller for sddana delar som en-
dast finns pd& containrar, som transporterar
vitskor i bulk eller fér containrar som luft-
befordras. Uttrycket "farligt gods" har den
innebdrd som det har givits i internationella
dverenskommelser.

Artikel VI
Kontroll

1. Varje container som har godkénts enligt
artikel IIl skall underkastas kontroll pa for-
dragsslutande parters territorier av tjanste-
min som dartill bemyndigats av fordragsslu-
tande parter. Kontrollen skall inskrénkas till
att fastsla att containern ar forsedd med en
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as "the Organization") for communication to
Contracting Parties.

3. Application for approval may be made
to the Administration of any Contracting
Party.

4. Every container shall be maintained in a
safe condition in accordance with the pro-
visions of annex I.

5. If an approved container does not in
fact comply with the requirements of annex-
es | and Il the Administration concerned
shall take such steps as it deems necessary
to bring the container into compliance with
such requirements or to withdraw the appro-
val.

Article V
A cceptance of approval

1. Approval under the authority of a Con-
tracting Party, granted under the terms of
the present Convention, shall be accepted by
the other Contracting Parties for all purposes
covered by the present Convention. It shall
be regarded by the other Contracting Parties
as having the same force as an approval is-
sued by them.

2. A Contracting Party shall not impose
any other structural safety requirements or
tests on containers covered by the present
Convention, provided, however, that nothing
in the present Convention shall preclude the
application of provisions of national regula-
tions or legislation or of international agree-
ments, prescribing additional structural safe-
ty requirements or tests for containers speci-
ally designed for the transport of dangerous
goods, or for those features unique to con-
tainers carrying bulk liquids or for contai-
ners when carried by air. The term dange-
rous goods shall have that meaning assigned
to it by international agreements.

Article VI
Control

1. Every container which has been appro-
ved under article Il shall be subject to con-
trol in the territory of the Contracting Parties
by officers duly authorized by such Con-
tracting Parties. This control shall be limited
to verifying that the container carries a valid
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giltig sékerhetsgodkidnnandeskylt enligt den-
na konventions foreskrifter, om det inte klart
framgar att containerns skick utgor en upp-
enbar risk for sdkerheten. Om sa dr fallet
skall den tjdnsteman som utfér kontrollen
inte driva denna lédngre 4n vad som erfordras
for att sdkerstdlla att containern &terstélls i
sdkert skick innan den anvinds vidare.

2. Om containern forefaller att inte mot-
svara sdkerhetsbestimmelserna pa grund av
en brist som kan ha forefunnits nir contai-
nern godkédndes skall den for godkdnnandet
ansvariga myndigheten underrittas ddrom av
den fordragsslutande part som upptickte
bristen.

Artikel VII

Undertecknande, ratifikation, antagande,
godkdnnande och anslutning

1. Denna konvention &r 6ppen fér under-
tecknande till den 15 januari 1973 pa Foren-
ta Nationernas kontor i Genéve och direfter
fran den 1 februari 1973 t.o.m. den 31 de-
cember 1973 vid organisationens séte i Lon-
don av alla stater som dr medlemmar i For-
enta Nationerna eller nagot av dess fackor-
gan eller Internationella atomenergiorganet
eller parter i internationella domstolens stad-
ga och av varje annan stat som av Foérenta
Nationernas generalférsamling inbjudits att
bli part i denna konvention.

2. Denna konvention skall ratificeras, antas
eller godkdnnas av de stater som underteck-
nat den.

3. Denna konvention skall forbli 6ppen for
anslutning av varje under paragraf 1 avsedd
stat.

4. Ratifikations-, antagande-, godk#nnan-
de- eller anslutningsinstrument skall depone-
ras hos organisationens generalsekreterare (i
det f6ljande bendamnd "generalsekreteraren").

Artikel VIII

Ikrafttradande
1. Denna konvention trader i kraft tolv
manader frdn den dag da det tionde ratifika-

tions-, antagande-, godkdnnande- eller an-
slutningsinstrumentet deponerats.
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Safety Approval Plate as required by the
present Convention, unless there is signifi-
cant evidence for believing that the condi-
tion of the container is such as to create an
obvious risk to safety. In that case the offi-
cer carrying out the control shall only exer-
cise it in so far as it may be necessary to
ensure that the container is restored to a safe
condition before it continues in service.

2. Where the container appears to have
become unsafe as a result of a defect which
may have existed when the container was
approved, the Administration responsible for
that approval shall be informed by the Con-
tracting Party which detected the defect.

Article VII

Signature, ratification, acceptance, approval
and accession

1. The present Convention shall be open
for signature until 15 January 1973 at the
Office of the United Nations at Geneva and
subsequently from 1 February 1973 until 31
December 1973 inclusive at the Headquar-
ters of the Organization at London by all
States Members of the United Nations or
Members of any of the specialized agencies
or of the International Atomic Energy Agen-
cy or Parties to the Statute of the Internatio-
nal Court of Justice, and by any other State
invited by the General Assembly of the Uni-
ted Nations to become a Party to the present
Convention.

2. The present Convention is subject to
ratification, acceptance or approval by States
which have signed it.

3. The present Convention shall remain
open for accession by any State referred to
in paragraph 1.

4. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the Organiza-
tion (hereinafter referred to as "the Secreta-
ry-General").

Article VIII
Entry into force
1. The present Convention shall enter into
force twelve months from the date of the

deposit of the tenth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.
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2. For varje stat som ratificerar, antar,
godkéanner eller ansluter sig till denna kon-
ventionen sedan det tionde ratifikations-,
antagande-, godkdnnande- eller anslutnings-
instrumentet deponerats trdder denna kon-
vention i kraft tolv manader fran den dag da
staten deponerar sitt ratifikations-, antagan-
de-, godkénnande- eller anslutningsinstru-
ment.

3. Varje stat som blir part i denna konven-
tion sedan en dndring i den tritt i kraft skall,
om staten inte angivit nagot annat,

a) betraktas som part i den dndrade kon-
ventionen; och

b) betraktas som part i den oférindrade
konventionen i forhallande till varje part i
konventionen som inte dr bunden av ind-
ringen.

Artikel IX

Forfarande for att dndra konventionen eller
delar av den

1. Denna konvention kan #ndras pé forslag
av en fordragsslutande part genom nagot av
foljande forfaranden.

2. Andring efter granskning i organisa-
tionen:

a) P4 begidran av en fordragsslutande part
skall varje av parten foreslagen &ndring i
denna konvention granskas i organisationen.
Om #ndringsforslaget godkédnns med tva
tredjedels majoritet av dem som &r nirvaran-
de och deltar i omrostningen vid sammantréa-
de med organisationens sjosdkerhetskommit-
té till vilket alla férdragsslutande parter skall
ha inbjudits att deltaga och rosta, skall alla
organisationens medlemmar och alla fo6r-
dragsslutande parter underrdttas om &nd-
ringsforslaget minst sex manader innan det
granskas av organisationens forsamling. Var-
je fordragsslutande part som inte d&r medlem
av organisationen far delta och rosta nir
andringsforslaget granskas av forsamlingen.

b) Om #ndringsférslaget antas av en tva
tredjedels majoritet av dem som &r nirvaran-
de och deltar i omrostningen i férsamlingen,
och om siddan majoritet omfattar tvé tredje-
dels majoritet av de fordragsslutande parter
som #r ndrvarande och deltar i omrostning-
en, skall dndringsforslaget av generalsekrete-
raren tillstdllas alla fordragsslutande parter
for godkénnande.
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2. For each State ratifying, accepting, ap-
proving or acceding to the present Conven-
tion after the deposit of the tenth instrument
of ratification, acceptance, approval or ac-
cession, the present Convention shall enter
into force twelve months after the date of
the deposit by such State of its instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion.

3. Any State which becomes a Party to the
present Convention after the entry into force
of an amendment shall, failing an expression
of a different intention by that State,

(a) be considered as a Party to the Con-
vention as amended; and

(b) be considered as a Party to the un-
amended Convention in relation to any Party
to the Convention not bound by the amend-
ment.

Article IX

Procedure for amending any part or parts of
the present Convention

1. The present Convention may be amen-
ded upon the proposal of a Party by any of
the procedures specified in this article.

2. Amendment after consideration in the
Organization:

(a) Upon the request of a Contracting Par-
ty, any amendment proposed by it to the
present Convention shall be considered in
the Organization. If adopted by a majority
of two thirds of those present and voting in
the Maritime Safety Committee of the Orga-
nization, to which all Contracting Parties
shall have been invited to participate and
vote, such amendment shall be communica-
ted to all Members of the Organization and
all Contracting Parties at least six months
prior to its consideration by the Assembly of
the Organization. Any Contracting Party
which is not a Member of the Organization
shall be entitled to participate and vote when
the amendment is considered by the Assem-
bly.

(b) If adopted by a two-thirds majority of
those present and voting in the Assembly,
and if such majority includes a two-thirds
majority of the Contracting Parties present
and voting, the amendment shall be commu-
nicated by the Secretary-General to all Con-
tracting Parties for their acceptance.
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¢) Andringen trdder i kraft tolv manader
efter den dag da den godkénts av tva tredje-
delar av de fordragsslutande parterna. And-
ringen trdder i kraft for alla fordragsslutande
parter utom dem som fore ikrafttradandet
avger en forklaring att de inte godkdnner
andringen.

3. Andring av en konferens

P& en fordragsslutande stats begiran, vil-
ken stéds av minst en tredjedel av de for-
dragsslutande parterna, skall generalsekrete-
raren kalla till en regeringskonferens for
granskning av #ndringsforslag till denna
konvention. Till denna konferens skall alla i
artikel VII asyftade stater inbjudas.

Artikel X
Sdrskilt forfarande for dndring av bilagorna

1. Varje dndringsforslag avseende bilagor-
na som framlagts av en férdragsslutande part
skall granskas i organisationen pad begéran
av parten.

2. Om #ndringsférslaget godkédnns av tva
tredjedelar av dem som &r ndrvarande och
deltar i omrdstningen i organisationens sjo-
sdkerhetskommitté till vars sammantréde alla
fordragsslutande parter skall ha inbjudits att
delta och rosta, och om denna majoritet om-
fattar tva tredjedels majoritet av de férdrags-
slutande parter som dr nirvarande och deltar
i omrdstningen, skall generalsekreteraren
overlamna andringsforslaget till alla for-
dragsslutande parter f6r godkénnande.

3. Andringen skall trdda i kraft vid en tid-
punkt som bestims av sjosdkerhetskommit-
tén d& den beslutar om &dndringen, om inte
vid en tidigare tidpunkt, som bestims av
sjosdkerhetskommittén, samtidigt som den
beslutar om é#ndringen, en femtedel av de
fordragsslutande parterna, eller fem fordrags-
slutande parter, om detta ar lagre &n en fem-
tedel, underrdttar generalsekreteraren om att
de motsitter sig dndringsférslaget. De i den-
na paragraf avsedda tidpunkterna beslutas av
sjosdkerhetskommittén med tva tredjedels
majoritet av dem som &r nédrvarande och
deltar i omrostningen. Denna majoritet skall
innefatta tva tredjedels majoritet av de for-
dragsslutande parter som &r nédrvarande och
deltar i omrdstningen.

4. Da en andring trdder i kraft ersétter
denna, for alla fordragsslutande parter som
inte forklarat att de motsétter sig dndringen,
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(¢) Such amendment shall come into force
twelve months after the date on which it is
accepted by two thirds of the Contracting
Parties. The amendment shall come into
force with respect to all Contracting Parties
except those which, before it comes into
force, make a declaration that they do not
accept the amendment.

3. Amendment by a conference:

Upon the request of a Contracting Party,
concurred in by at least one third of the
Contracting Parties, a conference to which
the States referred to in article VII shall be
invited will be convened by the Secretary-
General.

Article X
Special procedure for amending the annexes

1. Any amendment to the annexes propo-
sed by a Contracting Party shall be conside-
red in the Organization at the request of that
Party.

2. If adopted by a two-thirds majority of
those present and voting in the Maritime
Safety Committee of the Organization to
which all Contracting Parties shall have be-
en invited to participate and to vote, and if
such majority includes a two-thirds majority
of the Contracting Parties present and vo-
ting, such amendment shall be communica-
ted by the Secretary-General to all Contract-
ing Parties for their acceptance.

3. Such an amendment shall enter into for-
ce on a date to be determined by the Mariti-
me Safety Committee at the time of its ad-
option unless, by a prior date determined by
the Maritime Safety Committee at the same
time, one fifth or five of the Contracting
Parties, whichever number is less, notify the
Secretary-General of their objection to the
amendment. Determination by the Maritime
Safety Committee of the dates referred to in
this paragraph shall be by a two-thirds majo-
rity of those present and voting, which ma-
jority shall include a two-thirds majority of
the Contracting Parties present and voting.

4. On entry into force any amendment
shall, for all Contracting Parties which have
not objected to the amendment, replace and
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varje tidigare bestdimmelse till vilken &nd-
ringen hanfor sig. En invindning mot &nd-
ringsforslaget av en fordragsslutande part
har inte bindande verkan med avseende pa
andra fordragsslutande parter i fraga om
godkdnnande av containrar pa vilka denna
konvention é&r tillimplig.

5. Generalsekreteraren skall underritta alla
fordragsslutande parter och medlemsstater i
organisationen om varje begiran eller med-
delande enligt denna artikel och om den tid-
punkt d& @ndringen tréder i kraft.

6. Om forslag till @ndring av bilagorna
granskats men inte godkénts av sjosdker-
hetskommittén far varje f6rdragsslutande
part begira att en konferens sammankallas
till vilken alla i artikel VII asyftade stater
skall inbjudas. Om minst en tredjedel av de
Ovriga fordragsslutande parterna underréttar
generalsekreteraren om sitt samtycke skall
denne sammankalla en konferens for gransk-
ning av dndringsforslaget.

Artikel XI

Uppsdgning

1. Varje fordragsslutande part far sdga upp
denna konvention genom att deponera ett
instrument hirom hos generalsekreteraren.
Uppsdgningen trader i kraft ett &r efter den
dag da depositionen skedde.

2. En fordragsslutande part som forklarat
att den motsitter sig dndring i bilagorna far
sdga upp denna konvention. Sddan uppsig-
ning skall trdda i kraft den dag da en sddan
dndring trader i kraft.

Artikel XII
Upphérande
Denna konvention upphér att gilla om
antalet fordragsslutande parter understiger
fem under langre tid 4n en sammanhéngande
tolvmanadersperiod.
Artikel XIII

Avgorande av tvister

1. Varje tvist mellan tva eller flera for-
dragsslutande parter om tolkningen eller
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supersede any previous provision to which
the amendment refers; an objection made by
a Contracting Party shall not be binding on
other Contracting Parties as to acceptance of
containers to which the present Convention
applies.

5. The Secretary-General shall inform all
Contracting Parties and Members of the Or-
ganization of any request and communica-
tion under this article and the date on which
any amendment enters into force.

6. Where a proposed amendment to the
annexes has been considered but not adopted
by the Maritime Safety Committee, any
Contracting Party may request the convening
of a conference to which the States referred
to in article VII shall be invited. Upon re-
ceipt of notification of concurrence by at
least one third of the other Contracting Par-
ties, such a conference shall be convened by
the Secretary-General to consider amend-
ments to the annexes.

Article XI
Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce
the present Convention by effecting the de-
posit of an instrument with the Secretary-
General. The denunciation shall take effect
one year from the date of such deposit with
the Secretary-General.

2. A Contracting Party which has commu-
nicated an objection to an amendment to the
annexes may denounce the present Conven-
tion and such denunciation shall take effect
on the date of entry into force of such an
amendment.

Article XII
Termination
The present Convention shall cease to be
in force if the number of Contracting Parties
is less than five for any period of twelve
consecutive months.
Article XIII
Settlement of disputes

1. Any dispute between two or more Con-
tracting Parties concerning the interpretation
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tillimpningen av denna konvention som inte
kan 16sas genom forhandling eller pa annat
sétt skall, pd begédran av en av dem, hin-
skjutas till en skiljedomstol med foljande
sammanséttning: varje part i tvisten utser en
skiljedomare och dessa tvd skiljedomare ut-
ser en tredje skiljedomare som skiljedom-
stolens ordférande. Om en av parterna inte
inom tre manader frdn mottagandet av be-
giran om skiljedom utsett skiljedomare eller
om skiljedomarna inte lyckas vélja en ord-
forande far varje part begéra att generalsek-
reteraren utser en skiljedomare eller skilje-
domstolens ordférande.

2. Beslut av skiljedomstol, som utsetts en-
ligt bestimmelserna i paragraf 1, har bindan-
de verkan for parterna i tvisten.

3. Skiljedomstolen bestimmer sjélv regler-
na for forfarandet.

4. Skiljedomstolens beslut angdende for-
farandet savdl som motesort och varje tvist
som understdllts den bestims av rdstmajori-
teten.

5. Varje tvistefrdga mellan parterna i tvis-
ten i friga om tolkningen eller genomforan-
det av skiljedomstolens utslag far av endera
parten hinskjutas till avgérande av den skil-
jedomstol som meddelade utslaget.

Artikel XIV
Reservationer

1. Reservationer avseende konventionen
far goras, utom savitt de avser bestdmmelser
i artiklarna I-VI, XIII, i denna artikel och
bilagorna, om sadan reservation meddelas
skriftligen och, om meddelande ldmnas in-
nan ratifikations-, antagande-, godkdnnande-
eller anslutningsinstrument deponeras, be-
kréiftas i detta instrument. Generalsekretera-
ren skall underrdtta alla stater som avses i
artikel VII om reservationer.

2. Varje reservation som gjorts enligt para-
graf 1

a) &dndrar for den fordragsslutande part
som gjort reservationen de bestimmelser i
denna konvention till vilka reservationen
hanfor sig i enlighet med reservationens om-
fattning; och

b) dndrar dessa bestimmelser i samma ut-
strackning for de andra fordragsslutande par-
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or application of the present Convention
which cannot be settled by negotiation or
other means of settlement shall, at the requ-
est of one of them, be referred to an arbitra-
tion tribunal composed as follows: each par-
ty to the dispute shall appoint an arbitrator
and these two arbitrators shall appoint a
third arbitrator, who shall be Chairman. If,
three months after receipt of a request, one
of the parties has failed to appoint an arbi-
trator or if the arbitrators have failed to elect
the Chairman, any of the parties may requ-
est the Secretary-General to appoint an arbi-
trator or the Chairman of the arbitration tri-
bunal.

2. The decision of the arbitration tribunal
established under the provisions of para-
graph 1 shall be binding on the parties to
the dispute.

3. The arbitration tribunal shall determine
its own rules of procedure.

4. Decisions of the arbitration tribunal,
both as to its procedures and its place of
meeting and as to any controversy laid be-
fore it, shall be taken by majority vote.

5. Any controversy which may arise be-
tween the parties to the dispute as regards
the interpretation and execution of the award
may be submitted by any of the parties for
judgement to the arbitration tribunal which
made the award.

Article XIV
Reservations

1. Reservations to the present Convention
shall be permitted, excepting those relating
to the provisions of articles I to VI, XIII, the
present article and the annexes, on condition
that such reservations are communicated in
writing and, if communicated before the de-
posit of the instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, are con-
firmed in that instrument. The Secretary-
General shall communicate such reservations
to all States referred to in article VII.

2. Any reservation made in accordance
with paragraph 1:

(a) modifies for the Contracting Party
which made the reservation the provisions of
the present Convention to which the reserva-
tion relates to the extent of the reservation;

(b) modifies those provisions to the same
extent for the other Contracting Parties in
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terna i deras forhallande till den fordragsslu-
tande part som gjort reservationen.

3. En f6rdragsslutande part som gjort re-
servation med st6d av paragraf 1 far nar
som helst &terta reservationen genom under-
rdttelse till generalsekreteraren.

Artikel XV
Underrdittelse

Forutom de underrittelser och meddelan-
den som foreskrivs i artiklarna IX, X och
XIV skall generalsekreteraren underrétta alla
stater, som avses i artikel VII, om foljande:

a) undertecknanden, ratifikationer, anta-
ganden, godkidnnanden och anslutningar en-
ligt artikel VII;

b) tidpunkterna for ikrafttradandet av den-
na konvention enligt artikel VIII;

¢) tidpunkten for ikrafttridandet av #nd-
ringar i denna konvention enligt artiklarna
IX och X;

d) uppsédgningar enligt artikel XI;

e) upphdrande av denna konventions gil-
tighet enligt artikel XII.

Artikel XVI
Autentiska texter

Originalet till denna konvention, vars kine-
siska, engelska, franska, ryska och spanska
texter dger lika vitsord, skall deponeras hos
generalsekreteraren, som skall sénda bestyrk-
ta avskrifter till alla stater som avses i arti-
kel VII.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de
fullméktige som dértill vederborligen be-
myndigats av sina regeringar undertecknat
denna konvention.

VILKET SKEDDE i Genéve den 2 de-
cember 1972.
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their relations with the Contracting Party
which entered the reservation.

3. Any Contracting Party which has for-
mulated a reservation under paragraph 1
may withdraw it at any time by notification
to the Secretary-General.

Article XV
Notification

In addition to the notifications and com-
munications provided for in articles IX, X
and XIV, the Secretary-General shall notify
all the States referred to in article VII of the
following:

(a) signatures, ratifications, acceptances,
approvals and accessions under article VII;

(b) the dates of entry into force of the pre-
sent Convention in accordance with article
VIII;

(c) the date of entry into force of amend-
ments to the present Convention in accord-
ance with articles I1X and X;

(d) denunciations under article XI;

(e) the termination of the present Conven-
tion under article XII.

Article XVI
Authentic texts

The original of the present Convention, of
which the Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General,
who shall communicate certified true copies
to all States referred to in article VII.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments,
have signed the present Convention.

DONE at Geneva this second day of De-
cember, one thousand nine hundred and se-
venty-two.
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Bilaga I

Regler om provning, inspektion,
godkdnnande och underhdll av containrar

KAPITEL 1

Gemensamma regler for alla godkdnnande-
forfaranden

Regel 1
Sdkerhetsgodkdnnandeskylt

1. a) En sd@kerhetsgodkdnnandeskylt i en-
lighet med den beskrivning som aterfinns i
bihanget till denna bilaga skall varaktigt an-
bringas pa& varje godkdnd container pa en
latt synlig plats intill andra av myndight ut-
fardade godkdnnandeskyltar och dér den inte
latt kan skadas.

b) Pa varje container skall anteckningarna
om hogsta tillitna bruttovikt motsvara an-
teckningarna om hogsta bruttovikt pé séker-
hetsgodkdnnandeskylten.

c) Agaren av containern skall avldgsna
sdkerhetsgodkidnnandeskylten,

(i) om containern har &ndrats pé ett sadant
sétt att det ursprungliga godkdnnandet och
uppgifterna pé sikerhetsgodkidnnandeskylten
inte géller, eller

(ii) om containern tas ur bruk och under-
hallet av den inte ombesorjs i enlighet med
konventionen, eller

(iii) om myndigheten har aterkallat god-
kdnnandet.

2. a) Skylten skall innehalla f6ljande upp-
gifter pa atminstone engelska eller franska:

"CSC s#kerhetsgodkidnnande".
Land dir godkdnnande lamnats och godkén-
nandebeteckning.

Tidpunkt (mé&nad och &r) da containern till-
verkats.
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Annex I

Regulations for the testing, inspection,
approval and maintenance of containers

CHAPTER |

Regulations common to all systems of
approval

Regulation 1
Safety Approval Plate

1. (a) A Safety Approval Plate conforming
to the specifications set out in the appendix
to this annex shall be permanently affixed to
every approved container at a readily visible
place, adjacent to any other approval plate
issued for official purposes, where it would
not be easily damaged.

(b) On each container, all maximum gross
weight markings shall be consistent with the
maximum gross weight information on the
Safety Approval Plate.

(c) The owner of the container shall remo-
ve the Safety Approval Plate on the contai-
ner if:

(i) the container has been modified in a
manner which would void the original ap-
proval and the information found on the
Safety Approval Plate, or

(ii) the container is removed from service
and is not being maintained in accordance
with the Convention, or

(iii) the approval has been withdrawn by
the Administration.

2. (a) The plate shall contain the following
information in at least the English or French
language:

""CSC SAFETY APPROVAL"
Country of approval and approval reference

Date (month and year) of manufacture
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Tillverkarens igenkdnningsnummer péd con-
tainern eller, i frdga om befintliga containrar
for vilka detta nummer dr oként, det num-
mer som myndigheten tilldelat containern.

Hogsta bruttovikt (kilo och pund).

Tillaten staplingsvikt for 1,8 g (kilo och
pund).

Belastning for provning av tvirstyvhet (kilo
och pund).

b) Pa skylten skall utrymme l&mnas fritt
for anteckning om gavel- och/eller sido-
viggshallfasthetsviarden (faktorer) enligt pa-
ragraf 3 i denna regel och Bilaga II, prov 6
och 7. Utrymme skall ocksé ldmnas fritt for
anteckning i forekommande fall om tidpunk-
ter for forsta och aterkommande Sversyn av
containern.

3. Om myndigheten finner att en ny con-
tainer svarar mot denna konventions séker-
hetskrav, och om gavel- och/eller sidoviggs-
hallfasthetsviardena (faktorn) for sadan con-
tainer &r avsedda att vara storre eller mindre
an de som foreskrivs i Bilaga II, skall dessa
viarden anges pé sdkerhetsgodkénnandeskyl-
ten.

4. Forefintligheten av en sdkerhetsgodkan-
nandeskylt innebdr inte att skyldigheten att
anbringa sadana etiketter eller andra uppgif-
ter som kan vara foreskrivna i andra bestim-
melser far dsidoséttas.

Regel 2
Underhdll och oversyn

1. Agaren av en container &r ansvarig for
att den hélls i sdkert skick.

2. a) Agaren av en godkind container
skall utfora eller lata utfora Gversyn av con-
tainern enligt det forfarande som antingen
foreskrivits eller godkénts av vederbérande
fordragsslutande part med ldmpliga, efter
driftforhallandena avpassade mellanrum.

b) Den tidpunkt (mé&nad och ar) fére vil-
ken en ny container skall underkastas sin
forsta 6versyn skall anges péd sdkerhetsgod-
kdnnandeskylten.

¢) Den tidpunkt (méanad och ar) fore vil-
ken containern skall underkastas é&terkom-
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Manufacturer's identification number of the
container or, in the case of existing contai-
ners for which that number is unknown, the
number allotted by the Administration

Maximum operating gross weight (kg and
1b)

Allowable stacking weight for 1.8 g (kg and
1b)

Transverse racking test load value (kg and
1b).

(b) A blank space should be reserved on
the plate for insertion of end-wall and/or
side-wall strength values (factors) in accord-
ance with paragraph 3 of this regulation and
annex 11, tests 6 and 7. A blank space
should also be reserved on the plate for the
first and subsequent maintenance examina-
tion dates (month and year) when used.

3. Where the Administration considers that
a new container satisfies the requirements of
the present Convention in respect of safety
and if, for such container, the end-wall and-
/or side-wall strength values (factors) are
designed to be greater or less than those sti-
pulated in annex II, such values shall be in-
dicated on the Safety Approval Plate.

4. The presence of the Safety Approval
Plate does not remove the necessity of dis-
playing such labels or other information as
may be required by other regulations which
may be in force.

Regulation 2
Maintenance and examination

1. The owner of the container shall be re-
sponsible for maintaining it in safe condi-
tion.

2 (a) The owner of an approved container
shall examine the container or have it ex-
amined in accordance with the procedure
either prescribed or approved by the Con-
tracting Party concerned, at intervals
appropriate to operating conditions.

(b) The date (month and year) before
which a new container shall undergo its first
examination shall be marked on the Safety
Approval Plate.

(c) The date (month and year) before
which the container shall be re-examined
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mande oversyn skall synligt anges pa contai-
nern pa sdkerhetsgodkdnnandeskylten eller
s& ndra denna som mojligt och pa ett sétt
som kan godtas av den fordragsslutande part
som foreskrivit eller godként det sérskilda
underhallsférfarandet i fraga.

d) Tiden mellan den dag da& containern
tillverkades och d& den skall underkastas sin
forsta Oversyn far inte 6verskrida fem ar.
F6ljande 6versyn av nya containrar och ater-
kommande 6versyn av befintliga containrar
skall ske med hogst 30 manaders mellan-
rum. Vid all éversyn skall avgéras om con-
tainern har brister som skulle kunna utgora
fara for ménniskor.

3. a) Vederborande fordragsslutande part
kan godkénna ett fortgdende program for
oversyn som alternativ till punkt 2, om man
med stdd av de bevis som &garen ldmnat
kan konstatera att sdkerhetsnivan enligt pro-
grammet i frdga inte &r ldgre &n vad som
anges i punkt 2.

b) For att pavisa att containern anvénds i
enlighet med ett godkdnt program for &ver-
syn, skall pa containern pa sdkerhetsgodkin-
nandeskylten eller s ndra denna som mdoj-
ligt inforas en anteckning som innehaller
bokstiverna ACEP samt identifieringsbe-
teckning foér den fordragsslutande part som
godként programmet.

¢) Vid all 6versyn skall avgéras om con-
tainern har brister som skulle kunna ut-
gora fara fér ménniskor. Containrarna skall
granskas i samband med storre reparationer
och istadndsdttningar och nédr en container
overléts till en ny foérhyrare eller nédr contai-
nern atervander frdn hyresanvindning, och i
vilket fall som helst med &tminstone 30 ma-
naders intervaller.

4. 1 denna regel forstds med vederborande
fordragsslutande part den kontraktsslutande
part pa vars territorium #garen har hemvist
eller huvudkontor. Om &garens hemvist eller
huvudkontor dock finns i en stat vars rege-
ring dnnu inte har genomfort arrangemang
for att foreskriva eller godkénna ett system
for 6versyn, kan dgaren, till dess att sadana
arrangemang har genomforts, anvidnda ett
forfarande som foreskrivits eller godkints av
en sddan fordragsslutande parts regering som
ar beredd att vara vederborande foérdragsslu-
tande part. Agaren skall iaktta de villkor
som myndigheten i frdga har uppstillt for
anvidndningen av forfaranden.
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shall be clearly marked on the container on
or as close as practicable to the Safety Ap-
proval Plate and in a manner acceptable to
that Contracting Party which prescribed or
approved the particular examination proce-
dure involved.

(d) The interval from the date of manufac-
ture to the date of the first examination shall
not exceed five years. Subsequent examina-
tion of new containers and re-examination of
existing containers shall be at intervals of
not more than 30 months. All examinations
shall determine whether the container has
any defects which could place any person in
danger.

3. (a) As an alternative to paragraph 2, the
Contracting Party concerned may approve a
continous examination programme if satis-
fied, on evidence submitted by the owner,
that such a programme provides a standard
of safety not inferior to the one set out in
paragraph 2 above.

(b) To indicate that the container is oper-
ated under an approved continuous examina-
tion programme, a mark showing the letters
ACEP and the identification of the Contract-
ing Party which has granted approval of the
programme shall be displayed on the contai-
ner on or as close as practicable to the Safe-
ty Approval Plate.

(c) All examinations performed under such
a programme shall determine whether a con-
tainer has any defects which could place any
person in danger. They shall be performed
in connection with a major repair, refurbish-
ment, or on-hire/off-hire interchange and in
no case less than once every 30 months.

4. For the purpose of this regulation, the
Contracting Party concerned is the Contract-
ing Party of the territory in which the owner
is domiciled or has his head office. How-
ever, in the event that the owner is
domiciled or has his head office in a country
the government of which has not yet made
arrangements for prescribing or approving
an examination scheme and until such time
as the arrangements have been made, the
owner may use the procedure prescribed or
approved by the Administration of a Con-
tracting Party which is prepared to act as the
Contracting Party concerned. The owner
shall comply with the conditions for the use
of such procedures set by the Administration
in question.
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KAPITEL 2

Regler om typgodkénnande av nya
containrar

Regel 3
Godkdnnande av nya containrar

For godkdnnande for sédkerhetséndamal
enligt denna konvention skall alla nya con-
tainrar motsvara de krav som anges i Bilaga
II.

Regel 4
Typgodkdnnande

Da ans6kan gjorts om godkinnande av
containrar skall myndigheten granska rit-
ningar och medverka vid provning av en
containerprototyp for att férvissa sig om att
containrarna motsvarar de i Bilaga 1I an-
givna kraven. Om kraven uppfylls skall
myndigheten skriftligen underritta s6kanden
ddrom. Denna underréttelse ger tillverkaren
ritt att anbringa sdkerhetsgodkénnandeskyl-
ten pa varje container i typserien.

Regel 5
Bestimmelser om typgodkdnnande

1. Om containrar skall tillverkas i typserie
skall ansokan till myndighet om typgodkén-
nande atf6ljas av ritningar, en konstruktions-
specifikation av den containertyp som skall
godkdnnas och andra uppgifter som myndig-
heten kan begéra.

2. Sokanden skall ange de igenk&nnings-
tecken som tillverkaren kommer att tilldela
den containertyp som ans6kningen om god-
kidnnande avser.

3. Ansokningen skall ocksd &tféljas av en
forsdkran av tillverkaren att han skall

a) stilla till myndighetens forfogande con-
tainrar av konstruktionstypen i frdga i den
utstrickning myndigheten Onskar granska
dem,
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CHAPTER 11

Regulations for approval of new containers
by design type

Regulation 3
Approval of new containers

To qualify for approval for safety purposes
under the present Convention all new contai-
ners shall comply with the requirements set
out in annex II.

Regulation 4
Design type approval

In the case of containers for which an ap-
plication for approval has been submitted,
the Administration will examine designs and
witness testing of a prototype container to
ensure that the containers will conform with
the requirements set out in annex II. When
satisfied, the Administration shall notify the
applicant in writing that the container meets
the requirements of the present Convention
and this notification shall entitle the manu-
facturer to affix the Safety Approval Plate to
every container of the design type series.

Regulation 5
Provisions for approval by design type

1. Where the containers are to be manu-
factured by design type series, application
made to an Administration for approval by
design type shall be accompanied by draw-
ings, a design specification of the type of
container to be approved and such other data
as may be required by the Administration.

2. The applicant shall state the identifica-
tion symbols which will be assigned by the
manufacturer to the type of container to
which the application for approval relates.

3. The application shall also be accompa-
nied by an assurance from the manufacturer
that he will:

(a) produce to the Administration such
containers of the design type concerned as
the Administration may wish to examine;
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b) meddela myndigheten varje konstruk-
tions- eller specifikationsandring och avvak-
ta myndighetens godkdnnande innan han an-
bringar  sdkerhetsgodkdnnandeskylten pa
containern.

c) anbringa sdkerhetsgodkidnnandeskylten
pad varje container i typserien och inte pa
andra containrar samt

d) fora register 6ver containrar tillverkade
i enlighet med den godkdnda konstruktions-
typen. Detta register skall d&tminstone inne-
halla tillverkarens igenk&nningsnummer pa
containrarna, tidpunkterna for leverans av
dessa samt namnen pa och adresserna till de
personer till vilka containrarna levereras.

4. Godkdnnande far av myndigheten med-
delas for containrar som tillverkats med av-
vikelse frdn en godkéind konstruktionstyp,
om myndigheten finner att avvikelsen inte
erfordrar andra prov dn dem typgodkénnan-
det avser.

5. Myndigheten skall inte medge tillverka-
ren ritt att anbringa s#ékerhetsgodkidnnande-
skyltar pd grundval av typgodkdnnande om
det inte dr &dagalagt att tillverkaren har ett
system for produktkontroll varigenom con-
tainrarnas 6verensstimmelse med den god-
kdnda prototypen sdkerstélls.

Regel 6
Granskning under tillverkningen

For att sdkerstdlla att containrar i samma
typserie tillverkas i enlighet med den god-
kdnda konstruktionen skall myndigheten néar
som helst under tillverkningen av typserien i
fraga granska eller prova sa manga exemplar
som den finner erforderligt.

Regel 7
Underrdttelse till myndigheten
Tillverkaren skall underrdtta myndigheten
innan han inleder tillverkning av varje ny

serie containrar som tillverkas i enlighet
med ett typgodkidnnande.
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(b) advise the Administration of any
change in the design or specification and
await its approval before affixing the Safety
Approval Plate to the container;

(c) affix the Safety Approval Plate to each
container in the design type series and to no
others;

(d) keep a record of containers manufac-
tured to the approved design type. This re-
cord shall at least contain the manufacturer's
identification numbers, dates of delivery and
names and addresses of customers to whom
the containers are delivered.

4. Approval may be granted by the Admi-
nistration to containers manufactured as mo-
difications of an approved design type if the
Administration is satisfied that the modifica-
tions do not affect the validity of tests con-
ducted in the course of design type appro-
val.

5. The Administration shall not confer on
a manufacturer authority to affix Safety
Approval Plates on the basis of design type
approval unless satisfied that the manufac-
turer has instituted internal production-con-
trol features to ensure that the containers
produced will conform to the approved pro-
totype.

Regulation 6
Examination during production

In order to ensure that containers of the
same design type series are manufactured to
the approved design, the Administration
shall examine or test as many units as it
considers necessary, at any stage during pro-
duction of the design type series concerned.

Regulation 7
Notification of Administration

The manufacturer shall notify the Admini-
stration prior to commencement of produc-
tion of each new series of containers to be
manufactured in accordance with an appro-
ved design type.
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KAPITEL 3

Regler om godkidnnande av nya containrar
var for sig

Regel 8
Godkdnnande av containrar var for sig

Godkénnande av containrar var for sig far
lamnas om myndigheten efter granskning
och medverkan vid prov finner att contai-
nern motsvarar kraven i denna konvention.
Myndigheten skall da skriftligen underrétta
sbkanden om godkinnandet. Denna under-
rittelse ger sdkanden ritt att anbringa séker-
hetsgodkdnnandeskylten pé containern.

KAPITEL 4

Regler om godkénnande av befintliga
containrar och nya containrar som inte
godkénts vid den tidpunkt de tillverkades

Regel 9
Godkdnnande av befintliga containrar

1. Om é&garen av en befintlig container
inom fem ar efter det att denna konvention
trdtt i kraft lamnar f6ljande uppgifter till en
myndighet:

a) tid och plats for tillverkningen;

b) tillverkarens igenk&nningsnumer om
detta ir kint;

¢) hogsta bruttovikt;

d) (i) bevisning att en container av typen i
frdga har anvints pa ett sikert sétt vid sjo-
och/eller landtransporter under minst tvé ér,
eller

(ii) for myndigheten godtagbar bevisning
att containern tillverkats i enlighet med en
konstruktionstyp som provats och befunnits
motsvara de tekniska bestdmmelser som
aterfinns i Bilaga II, utom de tekniska be-
stimmelser som avser héllfasthetsprov for
gavlar eller sidovdggar, eller

(iii) bevisning att containern tillverkats i
enlighet med en standard som enligt myn-
dighetens uppfattning &r likvardig med de
tekniska bestdmmelserna i Bilaga Il utom
savitt dessa avser héllfasthetsprov for gavlar

3 490538Q/38
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CHAPTER III

Regulations for approval of new containers
by individual approval

Regulation 8
Approval of individual containers

Approval of individual containers may be
granted where the Administration, after ex-
amination and witnessing of tests, is satis-
fied that the container meets the require-
ments of the present Convention; the Admi-
nistration, when so satisfied, shall notify the
applicant in writing of approval and this no-
tification shall entitle him to affix the Safety
Approval Plate to such container.

CHAPTER IV

Regulations for approval of existing
containers and new containers not approved
at time of manufacture

Regulation 9
Approval of existing containers

1. If, within five years from the date of
entry into force of the present Convention,
the owner of an existing container presents
the following information to an Administra-
tion:

(a) date and place of manufacture;

(b) manufacturer's identification number of
the container if available;

(c) maximum operating gross weight capa-
bility;

(d) (i) evidence that a container of this
type has been safely operated in maritime
and/or inland transport for a period of at
least two years, or

(ii) evidence to the satisfaction of the Ad-
ministration that the container was manufac-
tured to a design type which had been tested
and found to comply with the technical con-
ditions set out in annex II, with the excep-
tion of those technical conditions relating to
the end-wall and side-wall strength tests, or

(iii) evidence that the container was con-
structed to standards which, in the opinion
of the Administration, were equivalent to the
technical conditions set out in annex II, with
the exception of those technical conditions
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eller sidoviggar;

e) tillaten staplingsvikt for 1,8 g (kilo och
pund); samt

f) sddana andra uppgifter som erfordras pa
sdkerhetsgodkadnnandeskylten;

skall myndigheten, efter undersokning,
skriftligen underrétta dgaren om godkénnan-
de beviljas. | sa fall far dgaren anbringa si-
kerhetsgodkdnnandeskylten pa containern
sedan den underkastats dversyn enligt regel
2. Oversynen och anbringandet av skylten
skall goras senast den 1 januari 1985.

2. Befintliga containrar, som inte kan god-
kdnnas enligt paragraf 1 i denna regel, far
godkénnas enligt bestimmelserna i Kapitel
IT eller III i denna bilaga. F6ér sddana con-
tainrar géller inte bestimmelserna i bilaga Il
om hallfasthetsprov avseende gavlar eller
sidovédggar. Myndigheten far, om den finner
att containrarna i fraga anvénts for sitt dnda-
mal, medge undantag fran skyldigheten att
stilla ritningar till forfogande eller att lata
containern undergd andra prov #n de som
avser lyftférméga och golvhallfasthet.

Regel 10

Godkcdnnande av containrar som inte
godkdnts vid den tidpunkt de tillverkades

1. Om &dgaren av en ny container som inte
godkénts vid den tidpunkt den tillverkades
senast den 6 september 1982 ldmnar foljan-
de uppgifter till en myndighet:

(a) tid och plats for tillverkningen;

(b) tillverkarens igenkdnningsnummer om
detta ar kint;

(c) hogsta bruttovikt;

(d) for myndigheten godtagbar bevisning
att containern tillverkats i enlighet med en
konstruktionstyp som provats och befunnits
uppfylla de krav som stills i bilaga II;

(e) tillaten staplingsvikt for 1,8 g (kilo och
pund); samt

(f) sddana andra uppgifter som behdvs pa
sdkerhetsgodkénnandeskylten;
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relating to the end-wall and side-wall
strength tests;

(e) allowable stacking weight for 1.8g (kg
and Ib); and

(f) such other data as required for the Sa-
fety Approval Plate;

then the Administration, after investiga-
tion, shall notify the owner in writing whet-
her approval is granted; and if so, this noti-
fication shall entitle the owner to affix the
Safety Approval Plate after an examination
of the container concerned has been carried
out in accordance with regulation 2. The
examination of the container concerned and
the affixing of the Safety Approval Plate
shall be accomplished not later than 1 Janu-
ary 1985.

2. Existing containers which do not quali-
fy for approval under paragraph 1 of this
regulation may be presented for approval
under the provisions of chapter Il or chapter
Il of this annex. For such containers the
requirements of annex Il relating to end-wall
and/or side-wall strength tests shall not ap-
ply. The Administration may, if it is satis-
fied that the containers in question have
been in service, waive such of the require-
ments in respect of presentation of drawings
and testing, other than the lifting and floor-
strength tests, as it may deem appropriate.

Regulation 10

Approval of new containers not approved at
time of manufacture

If, on or before 6 September 1982, the
owner of a new container which was not
approved at the time of manufacture pre-
sents the following information to an Admi-
nistration:

(a) date and place of manufacture;

(b) manufacturer's identification number of
the container, if available,

(c) maximum operating gross weight capa-
bility;

(d) evidence to the satisfaction of the Ad-
ministration that the container was manufac-
tured to a design type which has been tested
and found to comply with the technical con-
ditions set out in annex II;

(e) allowable stacking weight for 1.8g (kg
and Ib); and

(f) such other data as required for the Sa-
fety Approval Plate;



Nr 111

Kan myndigheten godkidnna containern
oberoende av bestdmmelserna i kapitel 2.
Om containern godkénns, skall myndighe-
ten, efter undersokning, skriftligen underritta
dgaren om godkidnnande beviljas. 1 sa fall
far dgaren anbringa sdkerhetsgodk@nnande-
skylten pa containern sedan den underkastats
oversyn enligt regel 2. Oversynen och an-
bringandet av skylten skall goras senast den
1 januari 1985.

KAPITEL 5

Regler om godkénnande av modifierade
containrar

Regel 11
Godkdnnande av modifierade containrar

Om en godkind container har modifierats
pa ett sddant sitt att det medfor konstruk-
tionsmissiga forandringar, skall &dgaren av
containern underrdtta myndigheten eller en
av den pa behorigt séitt bemyndigad organi-
sation om é&ndringarna. Myndigheten eller
den bemyndigade organisationen kan vid
behov kridva att den modifierade containern
genomgar nya prov innan ett nytt intyg be-
viljas.
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the Administration, after investigation,
may approve the container, notwithstanding
the provisions of chapter II. Where approval
is granted, such approval shall be notitfied to
the owner in writing, and this notification
shall entitle the owner to affix the Safety
Approval Plate after an examination of the
container concerned has been carried out in
accordance with regulation 2. The examina-
tion of the container concerned and the af-
fixing of the Safety Approval Plate shall be
accomplished not later than 1 January 1985.

CHAPTER V

Regulations for approval of modified
containers

Regulation 11
Approval of modified containers

The owner of an approved container that
has been modified in a manner resulting in
structural changes shall notify the Admini-
stration or an approved organization duly
authorized by it of those changes. The Ad-
ministration or authorized organization may
require retesting of the modified container as
appropriate prior to recertification.
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BIHANG

Sakerhetsgodk@nnandeskylten skall utfor-
mas i enlighet med nedanstdende bild. Den
skall vara utford i varaktigt, korrosionsbe-
stindigt och brandsdkert material och far
inte vara mindre d&n 200 x 100 mm. Orden
CSC SAFETY APPROVAL skall ha en
minsta hdjd av 8§ mm. Ovriga bokstidver och
siffror skall ha en minsta héjd av 5 mm.
Bokstdver och siffror skall stansas, préglas
eller pa annat varaktigt och ldsbart sétt an-
bringas pé skyltens yta.

CSC SAFETY APPROVAL

Nr 111

APPENDIX

The Safety Approval Plate, conforming to
the model reproduced below, shall take the
form of a permanent, non-corrosive, fire-
proof rectangular plate measuring not less
than 200 mm x 100 mm. The words CSC
SAFETY APPROVAL, of a minimum letter
height of 8 mm, and all other words and
numbers of a minimum height of 5 mm
shall be stamped into, embossed on or indi-
cated on the surface of the plate in any other
permanent and legible way.

| [GB-L/749/2/7/75]

2, DATE MANUFACTURED ..o
3 IDENTIFICATION NO vvoorveeeeeeeeeeeeeeseeeseereee
4, MAXIMUM GROSS WEIGHT ..... kg .... Ib

5 et ALLOWABLE STACKING WEIGHT

>\G200 mm
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1) Land dédr containern godkénts och god-
kdnnandenummer sadsom i exemplet pa forsta
raden. (Det land dir containern godkints
skall anges med kéannetecknet for det land
déar fordon i internationell trafik registrerats.)

2) Tillverkningstid (ménad och ar).

3) Tillverkarens igenk#nningsnummer pé
containern eller, i friga om befintliga con-
tainrar for vilka detta nummer inte dr ként,
det av myndigheten tilldelade numret.

4) Hogsta bruttovikt (kg och 1b).

5) Tillaten staplingsvikt (kg och 1b) f6r 1,8

g.

6) Belastning (kg och Ib) for provning av
tvérstyvhet.

7) Gavlarnas héllfasthet. Anges pa skylten
endast om gavlarna &r konstruerade att mot-
std en belastning som #r storre eller mindre
dn 0,4 ganger hogsta tillatna nyttolast, dvs.
0,4 P.

8) Sidoviggarnas héllfasthet. Anges pa
skylten endast om sidovédggarna dr konstrue-
rade att motstd en belastning som &r storre
eller mindre 4n 0,6 ganger hogsta tillatna
nyttolast, dvs. 0,6 P.

9) Tidpunkt for forsta dversyn (méanad och
ar) for nya containrar och tidpunkter for
aterkommande &versyn (manad och &r) om
skylten anvénds for detta &ndamal.
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1 Country of approval and approval refe-
rence as given in the example on line 1.
(The country of approval should be indica-
ted by means of the distinguishing sign used
to indicate country of registration of motor
vehicles in international road traffic.)

2 Date (month and year) of manufacture.

3 Manufacturer's identification number of
the container or, in the case of existing con-
tainers for which that number is unknown,
the number allotted by the Administration.

4 Maximum operating gross weight (kg
and Ib).

5 Allowable stacking weight for 1.8g (kg
and Ib).

6 Transverse racking test load value (kg
and Ib).

7 End-wall strength to be indicated on pla-
te only if end-walls are designed to with-
stand a load of less or greater than 0.4 times
the maximum permissible payload, i.e. 0.4P.

8 Side-wall strength to be indicated on
plate only if the side-walls are designed to
withstand a load of less or greater than 0.6
times the maximum permissible payload, i.e.
0.6P.

9 First maintenance examination date
(month and year) for new containers and
subsequent maintenance examination dates
(month and year) if plate is used for this

purpose.



1590

Bilaga II

Konstruktionsmdssiga sckerhetskrav och
provning

Orientering

Kraven i denna bilaga har bestdmts si att
det dr underforstatt att i alla skeden av han-
tering skall de krafter som paverkar contai-
nern som resultat av rorelse, lyft, stapling
och den lastade containerns vikt i kombina-
tion med yttre krafter inte Overskrida den
hallfasthet containern konstruerats fér. Fol-
jande antaganden har gjorts:

a) Containern skall vara sa f6rankrad att
den inte utsitts for stérre krafter &n den har
konstruerats for.

b) Containern skall ha sin last stuvad i
enlighet med rekommenderad praxis s& att
lasten inte utovar krafter pa containern ut-
over de krafter for vilka den har konstrue-
rats.

Tillverkning

1. En container far vara tillverkad av vil-
ket lampligt material som helst. Om den pa
ett tillfredsstdllande sdtt genomgar f6ljande
provningar, utan att uppvisa ndgon deforma-
tion eller skador som gor den oldmplig for
sitt &ndamal, skall den anses s#ker.

2. Dimensioner, placeringar och tillhdran-
de toleranser fér hornbeslag skall kontrolle-
ras med hidnsyn till de lyft- och fastsétt-
ningssystem i vilka de skall fungera.

Provningslaster och provningsmetoder

Dar sa &r tillimpligt med hénsyn till con-
tainerns utforande skall i det f6ljande an-
givna provningslaster och provningsmetoder
anvindas:

1. LYFT

Containern, som skall vara lastad pd fore-
skrivet sitt, skall lyftas s& att inga namnvér-
da accelerationskrafter uppstar. Efter lyftet
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Annex IT

Structural safety requirements and tests

Introduction

In setting the requirements of this annex,
it is implicit that in all phases of the opera-
tion of containers the forces as a result of
motion, location, stacking and weight of the
loaded container and external forces will not
exceed the design strength of the container.
In p articular, the following assumptions
have been made:

(a) the container will so be restrained that
it is not subjected to forces in excess
of those for which it has been designed;

(b) the container will, have its cargo sto-
wed in accordance with the recommended
practices of the trade so that the cargo does
not impose upon the container forces in ex-
cess of those for which it has been designed.

Construction

1 A container made from any suitable ma-
terial which satisfactorily performs the fol-
lowing tests without sustaining any perma-
nent deformation or abnormality which
would render it incapable of being used for
its designed purpose shall be considered
safe.

2 The dimensions, positioning and associa-
ted tolerances of corner fittings shall be
checked having regard to the lifting and se-
curing systems in which they will function.

Test loads and test procedures

Where appropriate to the design of the
container, the following test loads and test
procedures shall be applied to all kinds of
containers under test:

1 LIFTING

The container, having the prescribed inter-
nal loading, shall be lifted in such a way
that no significant acceleration forces are
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skall containern hdnga eller stédjas i fem
minuter och darefter sénkas ned.

a) yft fran hornbeslag

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

En jamnt fordelad och sé& stor last att den
kombinerade vikten av containern och prov-
ningslasten dr lika med 2 R. Om det ar fraga
om en tankcontainer ddr summan av den
inre lastens provningsvikt och taravikten &r
lagre an 2 R, skall pa containern tillimpas
en tilliggslast fordelad pa tankens hela
langd.

Utviindigt anbringade krafter:

Kraften som erfordras for att lyfta den
kombinerade vikten 2 R skall anbringas pa
ett sddant sdtt som anges i PROVNINGS-
METODER.

PROVNINGSMETODER:
(i) Lyft fran topphormsbeslag:

P& containrar som &r langre d&n 3 m (10 ft)
- nominellt matt - skall lyftkrafterna an-
bringas vertikalt i alla fyra topphdrnsbesla-
gen.

P& containrar som dr 3 m (10 ft) eller kor-
tare - nominellt matt - skall lyftkrafterna
anbringas i alla fyra topphornsbeslagen sa
att vinkeln mellan varje lyftanordning och
vertikalplanet blir 30°.

(ii) Lyft fran bottenhéornsbeslag:

Containern skall lyftas sa att lyftanord-
ningarna verkar enbart pd bottenhdrnsbesla-
gen. Lyftkrafterna skall anbringas i f6ljande
vinklar mot horisontalplanet:

30° for containrar som dr 12 m (40 ft) el-
ler langre.

37° for containrar som dr 9 m (30 ft) eller
langre men vars langd understiger 12 m (40
rt).
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applied. After lifting, the container shall be
suspended or supported for five minutes and
then lowered to the ground.

(A) Lifting from corner fittings

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:

A uniformly distributed load such that the
combined weight of container and test load
is equal to 2R. In the case of a tank-contai-
ner, when the test weight of the internal
load plus the tare weight is less than 2R, a
supplementary load distributed over the
length of the tank is to be applied to the
container.

Externally applied forces:

Such as to lift combined weight of 2R in
the manner prescribed (under the heading
TEST PROCEDURES).

TEST PROCEDURES
(i) Lifting from top corner fittings:

Containers greater than 3,000 mm (10 ft)
(nominal) in length shall have lifting forces
applied vertically at all four top corner fit-
tings.

Containers of 3,000 mm (10 ft) (nominal)
in length or less shall have lifting forces
applied at all four top corner fittings, in
such a way that the angle between each
lifting device and the vertical shall be 30

(ii) Lifting from bottom corner fittings:

Containers shall have lifting forces applied
in such a manner that the lifting devices be-
ar on the bottom corner fittings only. The
lifting forces shall be applied at angles to
the horizontal of:

30° for containers of length 12,000 mm
(40 ft) (nominal) or greater,

37° for containers of length 9,000 mm (30
ft) (nominal) and up to but not including
12,000 mm (40 ft) (nominal).
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45° for containrar som #r 6 m (20 ft) eller
langre men vara ldngd understiger 9 m (30
ft)

60° for containrar som dr kortare dn 6 m

(20 ft).

B) Lyft med andra metoder

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

En jamnt fordelad och s& stor last att den
kombinerade vikten av containern och prov-
ningslasten &r lika med 1,25 R. Om det &r
frdga om en tankcontainer ddr summan av
provningsvikten for den inre lasten samt ta-
ravikten &r under 1,25 R, skall pa containern
tillimpas en tilliggslast p& tankens hela
langd.

Utviindigt anbringade krafter:

Den kraft som erfordras for att lyfta den
kombinerade vikten 1,25 R skall anbringas
pa ett sddant sétt som anges i PROVNINGS-
METODER.

PROVNINGSMETODER:
(1) Lyft fran gaffelfickor:

Containern skall placeras pé& balkar beldg-
na i samma horisontalplan. Varje balk skall
centreras i respektive gaffelficka. Balkarna
skall ha samma vidd som de gafflar varmed
containern kommer att hanteras och skall
stickas in i gaffelfickorna till 75 procent av
dessas langd.

(i) Lyft fran griparmsfdsten:

Containern skall placeras pa klossar beldg-
na i samma horisontalplan, en under varje
griparmsféste. Klossarna skall vara lika stora
som lyftytan p& de griparmar varmed contai-
nern kommer att hanteras.

(iii) Andra metoder:
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45° for containers of length 6,000 mm (20
ft) (nominal) and up to but not including
9,000 mm (30 ft) (nominal).

60° for containers of length less than 6,000
mm (20 ft) (nominal).

(B) Lifting by any other additional met-
hods

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:

A uniformly distributed load such that the
combined weight of container and test load
is equal to 1.25R. In the case of a tank-con-
tainer, when the test weight of the internal
load plus the tare weight is less than 1.25R,
a supplementary load distributed over the
length of the tank is to be applied to the
container.

Externally applied forces:

Such as to lift the combined weight of
1.25R in the manner prescribed (under the
heading TEST PROCEDURES).

TEST PROCEDURES
(i) Lifting from fork-lift pockets:

The container shall be placed on bars
which are in the same horizontal plane, one
bar centred within each fork-lift pocket
which is used for lifting the loaded contai-
ner. The bars shall be of the same width as
the forks intended to be used in the hand-
ling, and shall project into the fork
pocket 75 % of the length of the fork
pocket.

(ii) Lifting from grappler-arm positions:

The container shall be placed on pads in
the same horizontal plane, one under each
grappler-arm position. These pads shall be
of the same sizes as the lifting area of the
grappler arms intended to be used.

(iii) Other methods:
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Om containrar dr konstruerade for att - i
lastat skick - hanteras med ndgon metod
som inte ndmnts under A eller B (i) och (ii)
skall de provas med inre last och utvindigt
anbringade krafter som #r representativa for
de accelerationspafrestningar metoden utsét-
ter containern for.

2. STAPLING

1. Vid internationell transport dar de maxi-
mala, vertikala accelerationskrafterna avviker
markant frén 1,8 g och nédr anviandningen av
containern dr begriansad till sddana transport-
forhallanden far staplingsbelastningen varie-
ras med hidnsyn till forekommande accelera-
tionskrafter.

2. Efter genomford, godkdnd provning kan
containern godkédnnas for en viss tillaten
staplingslast, som skall anges pa& siker-
hetsgodkdnnandeskylten — under  rubriken
"Allowable stacking weight for 1,8 g (kg
and Ibs)".

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

En jamnt fordelad och s& stor last att den
kombinerade vikten av containern och prov-
ningslasten dr lika med 1,8 R. Tankcontain-
rar kan testas tomma.

Utviindigt anbringade krafter:

Dessa skall vara sddana att de utsétter vart
och ett av de fyra topphornsbeslagen for en
vertikal nedatriktad kraft lika med 1/4 x 1,8
ganger den tillatna statiska staplingsvikten.

PROVNINGSMETODER:

Containern, som skall vara lastad med
foreskriven inre last, placeras pa fyra
horisontella klossar, vilka i sin tur skall vila
mot en styv horisontal yta. Under vart och
ett av hornbeslagen eller motsvarande horn-
konstruktion skall placeras en kloss. Klos-
sarna skall centreras under hornbeslagen och
skall ha ungefdr samma yta som dessa.

4 490538Q/38
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Where containers are designed to be lifted
in the loaded condition by any method not
mentioned in (A) or (B)(i) and (ii) they shall
also be tested with the internal loading and
externally applied forces representative of
the acceleration conditions appropriate to
that method.

2 STACKING

1 For conditions of international transport
where the maximum vertical acceleration
forces vary significantly from 1.8g and
when the container is reliably and effective-
ly limited to such conditions of transport,
the stacking load may be varied by the ap-
propriate ratio of acceleration forces.

2 On successful completion of this test the
container may be rated for the allowable
superimposed static stacking weight, which
should be indicated on the Safety Approval
Plate against the heading ALLOWABLE
STACKING WEIGHT FOR 1.8g (kg and
1b).

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:

A uniformly distributed load such that the
combined weight of container and test load
is equal to 1.8R. Tank-containers may be
tested in the tare condition.

Externally applied forces:

Such as to subject each of the four top
corner fittings to a vertical downward force
equal to 0.25 x 1.8 x the allowable superim-
posed static stacking weight.

TEST PROCEDURES

The container, having the prescribed inter-
nal loading, shall be placed on four level
pads which are in turn supported on a rigid
horizontal surface, one under each bottom
corner fitting or equivalent corner structure.
The pads shall be centralized under the fit-
tings and shall be of approximately the same
plan dimensions as the fittings.
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Varje utvandigt anbringad kraft skall an-
bringas mot vart och ett av hdrnbeslagen
genom ett for provning avsett hornbeslag
eller ett provningsdon med samma yta. Det
for provningen avsedda hornbeslaget eller
donet skall forskjutas med avseende pa
containerns topphornsbeslag 25 mm (1 in.)
i tvédrriktningen och 38 mm (1 1/2 in.) i
langdriktningen.

3. KONCENTRERADE BELASTNINGAR

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

a) Pa tak
Inre last:

Ingen.

Utviindigt anbringade krafter:
En koncentrerad belastning pa 300 kg (660

Ibs) jamnt fordelad pa en yta av 600 x 300
mm (24 x 12 in.).

b) Pa golv

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

Tva koncentrerade belastningar var och en
pa 2 730 kg (6 000 lbs) och var och en ver-
kande pé& containerns golv genom en kon-
taktyta pa 142 cm® (22 sq.in.).

Utviéndigt anbringade krafter:

Inga.

PROVNINGSMETODER:
a) Pa tak

Den utvdndigt anbringade kraften skall
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Each externally applied force shall be ap-
plied to each of the corner fittings through a
corresponding test corner fitting or through a
pad of the same plan dimensions. The test
corner fitting or pad shall be offset with re-
spect to the top corner fitting of the contai-
ner by 25 mm (1 in) laterally and 38 mm
(1 1/2 in) longitudinally.

3 CONCENTRATED LOADS

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

(a) On roof
Internal loading:

None.

Externally applied forces:
A concentrated load of 300 kg (660 Ib)

uniformly distributed over an area of 600
mm x 300 mm (24 in x 12 in).

(b) On floor

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:
Two concentrated loads, each of 2,730 kg

(6,000 1Ib) and each applied to the container
floor through a contact area of 142 cm? (22

sq in).

Externally applied forces:

None.

TEST PROCEDURES
(a) On roof

The externally applied forces shall be ap-
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anbringas vertikalt nedat pa den yttre ytan i
det svagaste omradet pa containerns tak.

b) Pa golv

Provningen skall goras med containern
vilande pa fyra horisontella klossar under
vart och ett av bottenhdrnsbeslagen sé att
containerns botten fritt kan bdjas nedét.

En provningsanordning skall lastas till en
vikt av 5 460 kg (12 000 Ibs), dvs. 2 730 kg
(6 000 Ibs) pa varje kontaktyta Provnings-
anordningen skall, nér den ar lastad, ha en
total kontaktyta av 284 cm’ (44 sq. 1n) dvs.
142 ¢cm® (22 sq.in.), for varje kontaktyta.
Ytorna skall ha en bredd av 180 mm (7 in.)
och ett centrumavstand av 760 mm (30 in.).
Provningsanordningen skall foras dver con-
tainerns hela golvyta.

4, TVARSTYVHET

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

Ingen.

Utviindigt anbringade krafter:

Dessa skall vara avsedda att formf6riandra
containerns gavlar i sidled. Krafterna skall
vara lika stora som de for vilka containern
ar konstruerad.

PROVNINGSMETODER:

Den tomma containern placeras péd fyra
horisontella klossar, en under varje botten-
hornsbeslag, och forankras mot rorelser i
langdled och vertikalled med hjdlp av for-
ankringsanordningar s& anordnade att for-
ankringen endast avser rorelser i ldngdled
vid de bottenhérn som &r diagonalt motsatta
dem dér krafterna anbringas.

De utvdndigt anbringade krafterna skall
anbringas antingen var for sig eller samtidigt
mot vart och ett av topphdrnsbeslagen pé en
sida av containern. Krafterna skall verka i
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plied vertically downwards to the outer sur-
face of the weakest area of the roof of the
container.

(b) On floor

The test should be made with the contai-
ner resting on four level supports under its
four bottom corners in such a manner that
the base structure of the container is free to
deflect.

A testing device loaded to a weight of
5,460 kg (12,000 Ib), that is 2,730 kg (6,000
lb) on each of two surfaces, having, when
loaded, a total contact area of 284 cm? (44
sq in), that is 142 cm?® (22 sq in) on each
surface, the surface width being 180 mm (7
in) spaced 760 mm (30 in) apart, centre to
centre, should be manoeuvred over the enti-
re floor area of the container.

4 TRANSVERSE RACKING

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:

None.

Externally applied forces:

Such as to rack the end structures of the
container sideways. The forces shall be
equal to those for which the container was
designed.

TEST PROCEDURES

The container in tare condition shall be
placed on four level supports, one under
each bottom corner, and shall be restrained
against lateral and vertical movement by
means of anchor devices so arranged that
the lateral restraint is provided only at the
bottom corners diagonally opposite to those
at which the forces are applied.

The externally applied forces shall be ap-
plied either separately or simultaneously to
each of the top corner fittings on one side of
the container in lines parallel both to the
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linjer parallella med containerns bottenyta
och gavlar. Krafterna skall forst vara tryck-
ande och darefter dragande. Ar gavlarna
symmetriska kring sin vertikala mittaxel be-
hover endast en sida provas. Ar gavlarna
asymmetriska skall bada sidorna provas.

5. FORANKRING (STATISK PROVNING)

Vid konstruktion och tillverkning av con-
tainrar skall beaktas att containrar vid land-
transport kan utséttas for accelerationer av 2
g verkande horisontellt i langdriktningen.

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

En jamnt fordelad och sé& stor last att den
kombinerade vikten av containern och prov-
ningslasten uppgar till maximal bruttovikt,
R. Om det &r fraga om en tankcontainer dér
summan av den inre lastens provningsvikt
och taravikten &r mindre 4n den maximala
bruttovikten, R, skall pa containern tillimpas
en tilliggslast fordelad pa tankens hela
langd.

Utviindigt anbringade krafter:

Dessa skall vara sddana att varje sida av
containern utsétts for tryck- och dragkrafter
av storleksordningen R, dvs. en kombinerad
kraft av 2 R, som skall tas upp av contai-
nerns botten.

PROVNINGSMETODER:

Containern lastad med den foreskrivna
provningslasten fixeras i sin ldngdriktning
genom forankring av de tva bottenhdrnsbe-
slagen (eller motsvarande hoérnkonstruktio-
ner) i ena gavelns nedre horn till lampliga
forankringspunkter.

De utvdndigt anbringade krafterna skall
anbringas f6rst tryckande och sedan dragan-
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base and to the planes of the ends of the
container. The forces shall be applied first
towards and then away from the top corner
fittings. In the case of containers in which
each end is symmetrical about its own verti-
cal centreline, one side only need be tested,
but both sides of containers with asymmetric
ends shall be tested.

5 LONGITUDINAL RESTRAINT
(STATIC TEST)

When designing and constructing contai-
ners, it must be borne in mind that contai-
ners, when carried by inland modes of trans-
port, may sustain accelerations of 2g applied
horizontally in a longitudinal direction.

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:

A uniformly distributed load, such that the
combined weight of a container and test
load is equal to the maximum operating
gross weight or rating, R. In the case of a
tank-container, when the weight of the in-
ternal load plus the tare is less than the
maximum gross weight or rating, R, a sup-
plementary load is to be applied to the con-
tainer.

Externally applied forces:

Such as to subject each side of the contai-
ner to longitudinal compressive and tensile
forces of magnitude R, that is, a combined
force of 2R on the base of the container as a
whole.

TEST PROCEDURES

The container, having the prescribed inter-
nal loading, shall be restrained longitudinal-
ly by securing the two bottom corner fittings
or equivalent corner structures at one end to
suitable anchor points.

The externally applied forces shall be ap-
plied first towards and then away from the
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de frdn forankringspunkterna. Bada sidorna
av containern skall provas.

6. GAVLAR

Gavlarna skall kunna motstd en belastning
av minst 0,4 ganger hogsta tillatna nyttolast.
Om emellertid gavlarna &r konstruerade att
motstd en belastning mindre eller storre 4n
0,4 ganger hogsta tilldtna nyttolast skall det-
ta vdrde anges pa sidkerhetsgodkidnnande-
skylten i enlighet med regel 1 i bilaga 1.

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

Lasten skall vara sddan att en gavels in-
sida utsdtts for en jamnt fordelad belastning
av 0,4 P eller sidan annan belastning for
vilken containern &r konstruerad.

Utviindigt anbringade krafter:

Inga.

PROVNINGSMETODER:

Den foreskrivna inre lasten anbringas en-
ligt f6ljande: .

Béada gavlarna skall provas. Ar gavlarna
identiska behdver endast en gavel provas.
Gavlar pad containrar som inte har Oppna
sidor eller sidodorrar kan provas var for sig
eller samtidigt.

Gavlar pa containrar som har 6ppna sidor
eller sidodorrar skall provas var for sig. Nar
gavlarna provas var for sig skall reaktions-
krafterna till de p& gaveln anbringade kraf-
terna upptas endast av containerns botten-
konstruktion.

7. SIDOVAGGAR

Sidovédggarna bor kunna motstd en belast-
ning av minst 0,6 ganger hogsta tillditna nyt-
tolast. Om emellertid sidovédggarna &r kon-
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anchor points. Each side of the container
shall be tested.

6 END-WALLS

The end-walls should be capable of with-
standing a load of not less than 0,4 times
the maximum permissible payload. If, how-
ever, the end-walls are designed to with-
stand a load of less or greater than 0,4 times
the maximum permissible payload such a
strength factor shall be indicated on the sa-
fety Approval Plate in accordance with an-
nex I, regulation 1.

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:

Such as to subject the inside of an end-
wall to a uniformly distributed load of 0.4P
or such other load for which the container
may be designed.

Externally applied forces:

None.

TEST PROCEDURES

The prescribed internal loading shall be
applied as follows:

Both ends of container shall be tested ex-
cept that where the ends are identical only
one end need be tested. The end-walls of
containers which do not have open sides or
side doors may be tested separately or si-
multaneously.

The end-walls of containers which do have
open sides or side doors should be tested
separately. When the ends are tested separa-
tely the reactions to the forces applied to the
end-walls shall be confined to the vase
structure of the container.

7 SIDE-WALLS

The side-walls should be capable of with-
standing a load of not less than 0.6 times
the maximum permissible payload. If, how-
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struerade att motstd en belastning mindre
eller stérre &n 0,6 ganger hogsta tilldtna nyt-
tolast skall detta vidrde anges pé sékerhets-
godkdnnandeskylten i enlighet med regel 1 i
bilaga 1.

PROVNINGSLASTER OCH
ANBRINGADE KRAFTER

Inre last:

Lasten skall vara sddan att insidan av en
sidovigg utsdtts for en jamnt fordelad be-
lastning av 0,6 P eller sidan annan belast-
ning for vilken containern ar konstruerad.

Utviindigt anbringade krafter:
Inga.
PROVNINGSMETODER:

Den foreskrivna inre lasten anbringas en-
ligt foljande:

Béda sidor skall provas utom nir sidorna
ar identiska. Sidoviggarna skall provas var
for sig och reaktionerna frdn provningslasten
skall tas upp av hérnbeslagen eller motsva-
rande hornkonstruktioner. Containrar med
Oppet tak skall provas i det skick i vilket de
ar avsedda att anvédndas, t.ex. med borttag-
bara takbalkar pa plats.
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ever, the side-walls are designed to with-
stand a load of less or greater than 0.6 times
the maximum permissible payload, such a
strength factor shall be indicated on the Sa-
fety Approval Plate in accordance with an-
nex I, regulation 1.

TEST LOADINGS AND APPLIED
FORCES

Internal loading:

Such as to subject the inside of a side-wall
to a uniformly distributed load of 0,6P or
such other load for which the container may
be designed.

Extemally applied forces:
None.
TEST PROCEDURES

The prescribed internal loading shall be
applied as follows:

Both sides of a container shall be tested
except that where the sides are identical
only one side need be tested. Side-walls
shall be tested separately and the reactions
to the internal loading shall be confined to
the corner fittings or equivalent corner struc-
tures. Open-topped containers shall be tested
in the conditions in which they are designed
to be operated, for example, with removable
top members in position.
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Utrikesministeriets meddelande

om ikrafttridande i landskapet Aland av 6verenskommelsen med Israel om social trygghet

Givet 1 Helsingfors den 5 november 1999

Utrikesministeriet meddelar, att sedan med Israel om social trygghet (859/1999), ér
Alands lagting for sin del gett sitt bifall till &verenskommelsen i kraft dven betriffande
lagen den 16 juli 1999 om godkéinnande av  landskapet Aland frén den 1 september
vissa bestdmmelser i Overenskommelsen 1999.

Helsingfors den 5 november 1999

Utrikesminister Tarja Halonen

Lagstiftningsrdd Ronald Wrede
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